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LPI TR²ID 0,05 mrad ccw MT II MTC LT / DT II+ ZC LT

The 6‑36×56 CM II High Performance from Schmidt and Bender is a high-end
precision riflescope engineered for medium to extreme long-range
engagement. With a magnification range of 6–36× and a large 56 mm
objective lens, it delivers outstanding clarity, resolution, and flexibility across
demanding shooting scenarios. Its optical design provides an exceptionally
large field of view for a scope in this class — even at the lowest magnification
(6×), it outperforms many 5–25× scopes in terms of visual coverage.
Advanced coatings ensure light transmission well over 90 %, enabling superb
image brightness and contrast in challenging lighting conditions.

Built on a 34 mm main tube, the scope is compact yet robust, with a length of
approximately 390 mm and weight around 940 to 995 g, depending on
configuration. Eye relief is generous at 90 mm, ensuring comfortable and safe
use across rifle platforms. The turret system offers very large internal
adjustment ranges (over 40 mrad, approx. 395 cm elevation at 100 m) and fine
click values (e.g., 0.5 cm/100 m), making it well suited for precision ballistic
correction at long distances. Side parallax adjustment and the integrated LPI
system (illumination integrated into the parallax knob) enhance ease of use
and compatibility for left-hand shooters.

Key Specifications:

Magnification: 6–36×
Objective Lens Diameter: 56 mm
Main Tube Diameter: 34 mm
Field of View (approx.): 7.3–1.3 m @100 m
Exit Pupil: approx. 8.3–1.6 mm
Eye Relief: 90 mm
Click Value: approx. 0.5 cm @100 m (configuration-dependent)
Internal Elevation Adjustment: approx. 395 cm @100 m
Weight: approx. 940–995 g
Transmission: >90 %
Tube Diameter: 34 mm
Length: approx. 390 mm
Reticle and Turret Configurations: Various high-end match/tactical setups
available

This scope is designed for marksmen, competition shooters, and professionals
who demand the highest optical clarity, mechanical robustness, and long-
range capability from one flagship optic.

Attributes

Name: 6-36x56 CM II High Performance LPI TR²ID 0,05 mrad ccw MT II MTC LT / DT II+ ZC LT
Manufacturer: SCHMIDT U. BENDER
Product no.: EU2016032
Mfr. No.: 16A-911-432-I5-H5
Colour: Black
Delivery weight: 2kg
Shipping height: 100mm
Shipping width: 100mm



Shipping length: 450mm
EAN: 4060537070514
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Sicherheitshinweise für das 6–36x56 CM II High
Performance Zielfernrohr
Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zu deinem Kauf des 6–36x56 CM II High Performance Zielfernrohrs von Schmidt und
Bender. Dieses hochwertige Produkt ist für präzises Schießen auf mittlere bis extreme Distanzen konzipiert. Um
deine Sicherheit und die Sicherheit anderer zu gewährleisten, lies bitte die folgenden Sicherheitshinweise
sorgfältig durch.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Achte darauf, dass das Zielfernrohr nur für den vorgesehenen Zweck verwendet wird.
Halte das Zielfernrohr außerhalb der Reichweite von Kindern und schütze es vor unbefugtem Zugriff.
Überprüfe regelmäßig das Zielfernrohr auf Beschädigungen oder Abnutzungserscheinungen.
Verwende das Zielfernrohr niemals bei unsicheren Lichtverhältnissen oder extremen Wetterbedingungen.
Informiere dich über die örtlichen Gesetze und Vorschriften zum Schießen und zur Verwendung von
Zielfernrohren.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Stelle sicher, dass das Zielfernrohr korrekt montiert ist, um eine optimale Leistung zu gewährleisten.
Halte beim Schießen immer eine sichere und kontrollierte Umgebung ein.
Achte darauf, beim Schießen immer eine geeignete Schutzausrüstung zu tragen, einschließlich
Gehörschutz und Schutzbrille.
Vermeide es, das Zielfernrohr auf reflektierende Oberflächen zu richten, um Blendung und
Sichtbehinderungen zu vermeiden.
Verwende das Zielfernrohr nicht, wenn du müde oder unter dem Einfluss von Alkohol oder Drogen stehst.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Montage des Zielfernrohrs:1.

Stelle sicher, dass die Montagehalterungen für dein Gewehr geeignet sind.
Befestige das Zielfernrohr sicher auf dem Gewehr, indem du die Montageanleitungen des
Herstellers befolgst.
Überprüfe die Ausrichtung des Zielfernrohrs, um sicherzustellen, dass es korrekt auf das Ziel
gerichtet ist.

Einstellen des Zielfernrohrs:2.

Nutze die Turrets, um die Einstellungen für Wind und Höhe entsprechend deiner Schießentfernung
anzupassen.
Teste die Einstellungen auf dem Schießstand, um sicherzustellen, dass sie korrekt sind.

Verwendung des Zielfernrohrs:3.

Stelle das Zielfernrohr auf die gewünschte Vergrößerung ein.
Fokussiere das Zielfernrohr auf dein Ziel und achte auf eine stabile Körperhaltung.
Betätige den Abzug des Gewehrs sanft und kontrolliert.



Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Zielfernrohr und alle Verpackungsmaterialien gemäß den örtlichen Vorschriften für
Elektronik und Kunststoffabfälle.
Achte darauf, dass du keine gefährlichen Materialien oder Chemikalien in die Umwelt abgibst.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Unterstützung zu deinem Zielfernrohr wende dich bitte an den Hersteller oder deinen Händler.
Halte die Produktinformationen bereit, um eine schnelle Bearbeitung zu gewährleisten.

Bitte beachte, dass diese Sicherheitshinweise dazu dienen, deine Sicherheit und die Sicherheit anderer zu
gewährleisten. Halte dich an alle Anweisungen und Richtlinien, um ein sicheres und effektives Schießerlebnis zu
gewährleisten.



Safety Instruction Guide for 6–36x56 CM II High
Performance Riflescope
Introduction
Thank you for choosing the 6–36x56 CM II High Performance Riflescope from Schmidt and Bender. This guide
provides essential safety instructions to ensure the safe and effective use of your riflescope. Please read this
manual carefully before using the product to understand how to operate it safely and responsibly.

General Safety Guidelines
Product Safety: Ensure the riflescope is used in accordance with all safety guidelines to prevent
accidents and injuries.
Enhanced Recalls: Stay informed about any product recalls or safety notices. If you receive a recall
notice, follow the instructions provided.
Online Shopping: Ensure you purchase your riflescope from reputable online platforms that comply with
EU safety regulations.
Special Consumer Focus: Extra care should be taken when using this product around children and
vulnerable individuals. Always supervise their interactions with the riflescope.
EU Contact Point: For any safety inquiries, please consult the appropriate EUbased contact point for
guidance.
Rapid Alerts: Regularly check the EU’s Safety Gate platform for updates on any unsafe products.

Specific Safety Precautions for Use
Avoid Eye Injury: Always use the riflescope with proper eye protection. Maintain a safe distance from
the eyepiece to avoid injury from recoil.
Check for Damage: Before each use, inspect the riflescope for any signs of damage. Do not use if
damaged.
Proper Mounting: Ensure that the riflescope is properly mounted on your firearm according to the
manufacturer’s instructions.
Use in Safe Environments: Only use the riflescope in controlled environments and ensure the area is
safe for shooting.
Follow Local Laws: Adhere to all local laws and regulations regarding the use of firearms and
riflescopes.
Avoid Modifications: Do not modify the riflescope in any way. Unauthorized modifications can
compromise safety and performance.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Ensure the firearm is unloaded before installing the riflescope.
Use a suitable mounting system compatible with the 34 mm main tube diameter of the riflescope.
Securely attach the riflescope to the firearm, following the manufacturer’s instructions.
Adjust the scope to ensure proper alignment with the barrel.

Usage:

Adjust the magnification to your desired level (6–36×) based on shooting conditions.
Use the turret system for elevation adjustments, ensuring you understand the click values (approx.
0.5 cm/100 m).
Utilize the side parallax adjustment for improved accuracy at varying distances.



Maintain a firm grip on the firearm while aiming and shooting to ensure stability.

Disposal Instructions
Environmental Safety: Dispose of the riflescope in accordance with local regulations regarding
electronic waste and firearms accessories.
Recycling: If applicable, recycle any parts of the riflescope that can be recycled to minimize
environmental impact.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the use of your 6–36x56 CM II High Performance Riflescope, please
consult the product documentation provided by Schmidt and Bender or reach out to the appropriate support
channels for assistance.

By following these safety instructions, you can help ensure a safe and enjoyable experience with your riflescope.
Always prioritize safety and responsibility while using firearms and related equipment.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir el visor 6–36x56 CM II High Performance de Schmidt y Bender. Este producto ha sido diseñado
para proporcionar un rendimiento óptimo en situaciones de tiro a larga distancia. Sin embargo, es importante
seguir las pautas de seguridad para garantizar un uso seguro y efectivo. Esta guía te proporcionará información
esencial sobre el uso seguro del visor, así como instrucciones para su instalación y disposición.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que el visor esté instalado correctamente y de que todos los componentes estén en buen
estado antes de usarlo.
Utiliza el visor solo para su propósito previsto. No lo uses para otros fines que no sean la observación y el
tiro.
Mantén el visor alejado del alcance de los niños y de cualquier persona que no esté capacitada para
usarlo.
Realiza revisiones periódicas del visor para detectar cualquier daño o desgaste.
Si el visor presenta algún problema, no lo uses y busca asistencia técnica.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Riesgo de Daño Ocular: Siempre usa protección ocular adecuada al disparar. El visor no debe ser
utilizado como un sustituto de gafas de seguridad.
Ajuste de Parallax: Asegúrate de ajustar correctamente el parallax antes de disparar. Un ajuste
incorrecto puede resultar en imágenes borrosas y en una puntería inexacta.
Ajustes de Turret: Familiarízate con el sistema de turrets y sus ajustes. Realiza ajustes solo cuando el
visor esté apuntando hacia un objetivo seguro.
Condiciones Climáticas: Evita usar el visor en condiciones climáticas extremas que puedan afectar su
funcionamiento. La humedad y el polvo pueden dañar el mecanismo óptico.
Manipulación Segura: Siempre trata el visor con cuidado y evita golpes o caídas que puedan dañarlo.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación

Montaje del Visor:1.

Asegúrate de que el rifle esté descargado y en una superficie segura.
Utiliza un soporte adecuado para montar el visor en el rifle. El diámetro del tubo del visor es de 34
mm, así que asegúrate de usar anclajes compatibles.
Ajusta el visor en el soporte y asegúralo firmemente, pero no lo aprietes demasiado para evitar
daños.

Ajuste de la Altura y el Lateral:2.

Ajusta la altura y el lateral del visor utilizando los turrets. Realiza pequeños ajustes y verifica la
puntería en un objetivo a una distancia segura.

Ajuste de Parallax:3.

Ajusta el parallax según la distancia del objetivo para asegurar una imagen clara.



Uso

Al usar el visor, asegúrate de estar en una posición estable y cómoda.
Mantén el rifle apuntando en una dirección segura en todo momento.
Realiza disparos solo en condiciones seguras y adecuadas.
Después de cada uso, limpia el visor con un paño suave para mantener su claridad óptica.

Instrucciones de Eliminación
Cuando ya no necesites el visor, asegúrate de desecharlo de manera responsable.
No arrojes el visor en la basura común. Consulta las regulaciones locales sobre la eliminación de equipos
ópticos y electrónicos.
Si el visor está dañado, considera llevarlo a un centro de reciclaje especializado.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta relacionada con la seguridad del producto, busca el contacto de la empresa en la
documentación proporcionada con el producto o en su sitio web oficial.

Conclusión
Siguiendo estas directrices de seguridad, podrás disfrutar de un uso seguro y efectivo del visor 6–36x56 CM II
High Performance. Recuerda siempre estar atento a las condiciones de seguridad y realizar un mantenimiento
regular del equipo. Si tienes alguna duda o inquietud, no dudes en consultar a un profesional.



Guide de Sécurité pour le 6–36x56 CM II High
Performance
Introduction
Bienvenue dans le guide de sécurité pour le 6–36x56 CM II High Performance. Ce produit est un télescope de
précision haut de gamme conçu pour les tireurs professionnels et les compétiteurs. Afin d'assurer une utilisation
sécurisée et efficace, il est important de suivre les directives de sécurité cidessous.

Directives de Sécurité Générales
Toujours lire et comprendre le manuel d'utilisation avant d'utiliser le produit.
Vérifier régulièrement l'état du télescope et de ses accessoires pour détecter tout signe d'usure ou de
dommage.
Ne jamais utiliser le télescope dans des conditions météorologiques extrêmes (pluie, neige, chaleur
excessive).
Garder le télescope hors de portée des enfants et des animaux.
Ne jamais pointer le télescope vers des sources de lumière intense, comme le soleil.
Utiliser le télescope uniquement pour les activités pour lesquelles il a été conçu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
S'assurer que le télescope est correctement monté sur l'arme avant de l'utiliser.
Vérifier que tous les réglages sont corrects avant de tirer.
Utiliser des lunettes de protection lorsque tu utilises le télescope.
Ne jamais manipuler l'arme à feu lorsque le télescope est monté sans avoir pris les précautions
nécessaires.
Éviter de faire des ajustements au télescope pendant que tu es en position de tir.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation

Préparation: Assuretoi que l'arme est déchargée avant de commencer l'installation.1.
Montage: Fixe le télescope sur le rail de montage de l'arme en utilisant les vis fournies. Assuretoi qu'il2.
est bien serré.
Alignement: Vérifie que le télescope est bien aligné avec le canon de l'arme.3.
Réglage: Effectue les réglages nécessaires pour le champ de vision et la mise au point.4.

Utilisation

Mise en marche: Allume le système d'illumination si nécessaire.1.
Ajustement de la parallaxe: Utilise le bouton de réglage de la parallaxe pour affiner la clarté de2.
l'image.
Visée: Utilise le réticule pour viser la cible, en t'assurant que l'arme est stable.3.
Tir: Prends ton temps pour tirer, en respectant toutes les règles de sécurité.4.

Instructions de Mise au Rebut
Ne jette pas le télescope à la poubelle. Suis les réglementations locales pour le recyclage des appareils
électroniques et optiques.
Contacte un centre de recyclage local pour savoir comment te débarrasser correctement du produit.



Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ce produit, consulte les autorités locales ou les
plateformes dédiées à la sécurité des consommateurs.

Conclusion
En suivant ces directives de sécurité, tu peux profiter pleinement de ton 6–36x56 CM II High Performance tout
en assurant ta sécurité et celle des autres. N'hésite pas à consulter ce guide régulièrement pour te rappeler des
meilleures pratiques.



Guida di Sicurezza per il Prodotto: 6–36x56 CM II
High Performance
Introduzione
Grazie per aver scelto il 6–36x56 CM II High Performance di Schmidt e Bender. Questo prodotto è progettato per
garantire prestazioni ottimali durante l'uso in condizioni di tiro impegnative. È fondamentale seguire le linee
guida di sicurezza per garantire un utilizzo sicuro e responsabile.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto in conformità con le istruzioni fornite per prevenire incidenti e infortuni.
Verifica regolarmente il prodotto per eventuali segni di usura o danni.
Non utilizzare il prodotto se presenta difetti visibili o se non funziona correttamente.
Conserva il prodotto in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei bambini e di gruppi vulnerabili.
Segnala eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizza sempre occhiali protettivi durante l'uso del prodotto.
Assicurati che il prodotto sia montato saldamente e correttamente sulla tua arma.
Non puntare mai il prodotto verso persone o animali.
Non utilizzare il prodotto in condizioni di scarsa visibilità o in ambienti pericolosi.
Rispetta le leggi locali riguardanti l'uso di ottiche per carabine.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:1.

Assicurati che l'arma sia scarica prima di iniziare l'installazione.
Monta il 6–36x56 CM II High Performance sulla tua carabina utilizzando il tubo principale da 34
mm.
Verifica che il prodotto sia ben fissato per evitare movimenti indesiderati durante l'uso.

Uso:2.

Regola la magnificaione tra 6x e 36x in base alle tue esigenze di tiro.
Utilizza il sistema di turrett per effettuare le regolazioni necessarie in elevazione e deriva.
Controlla il valore di clic (0.5 cm/100 m) per una correzione balistica precisa.
Sfrutta il sistema di parallasse laterale per migliorare la tua esperienza di tiro.

Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento di prodotti ottici e accessori.
Non smaltire il prodotto in modo irresponsabile; considera il riciclaggio se possibile.
Contatta le autorità locali per informazioni sul corretto smaltimento.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per ulteriori informazioni sulla sicurezza del prodotto, sui richiami o per segnalare un prodotto non sicuro, ti
invitiamo a contattare un punto di contatto locale nell'Unione Europea.

Seguire queste linee guida garantirà un utilizzo sicuro e responsabile del tuo 6–36x56 CM II High Performance,



contribuendo a mantenere un ambiente di tiro sicuro per tutti.



Bruksanvisning for 6–36x56 CM II High
Performance
Introduksjon
Gratulerer med kjøpet av 6–36x56 CM II High Performance fra Schmidt og Bender. Dette er et avansert
presisjonsriflesikte designet for både medium og ekstrem langdistanse skyting. For å sikre trygg og effektiv bruk
av produktet, vennligst les og følg retningslinjene og sikkerhetsinstruksjonene i denne bruksanvisningen.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at produktet brukes i samsvar med gjeldende lover og forskrifter.
Unngå å bruke produktet i situasjoner der det kan medføre fare for deg selv eller andre.
Hold produktet utilgjengelig for barn og sårbare grupper.
Kontroller jevnlig produktet for slitasje eller skader som kan påvirke sikkerheten.
Rapportér eventuelle farlige produkter eller ulykker til myndighetene.

Spesifikke sikkerhetsforskrifter for bruk
Bruk alltid beskyttelsesbriller når du bruker riflesiktet for å beskytte øynene mot støv og rusk.
Unngå å peke riflesiktet mot deg selv eller andre når det ikke er i bruk.
Sørg for at våpenet er sikkert og i god stand før du monterer riflesiktet.
Unngå å bruke riflesiktet under dårlige værforhold, som kraftig regn eller snø, som kan påvirke siktes
ytelse.
Hold alltid riflesiktet rent og tørt for å opprettholde optimal ytelse og forlenge levetiden.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Montering av riflesiktet:1.

Finn en passende montasje for riflesiktet som er kompatibel med din rifle.
Følg produsentens instruksjoner for montering nøye.
Kontroller at sikte er sikkert festet før bruk.

Justering av sikte:2.

Bruk turrettene til å justere sikte etter behov.
For vertikal justering, bruk den bakre turretten; for horisontal justering, bruk den fremre turretten.
Test siktejusteringene på en skytebane for å sikre nøyaktighet.

Bruk av sikte:3.

Still inn ønsket forstørrelse ved hjelp av zoomkontrollen.
Juster parallaxen ved å bruke den integrerte LPIsystemet for å få optimal klarhet.
Sørg for at øyeavstanden (90 mm) er riktig for din rifle for å unngå ubehag eller skader.

Avfallsinstruksjoner
Når produktet når slutten av sin levetid, må det kastes i samsvar med lokale forskrifter for elektronisk
avfall.
Unngå å kaste produktet sammen med husholdningsavfall.
Sjekk med lokale myndigheter for spesifikke retningslinjer for avhending av optiske produkter.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For eventuelle spørsmål eller bekymringer angående bruk eller sikkerhet ved produktet, vennligst kontakt den
aktuelle produsenten eller forhandleren. Det er viktig å ha tilgang til hjelp og støtte når det gjelder sikker bruk
av riflesiktet.

Takk for at du valgte 6–36x56 CM II High Performance. Vi ønsker deg lykke til med dine skyteopplevelser!



Instrukcja Bezpieczeństwa Użytkownika
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety Schmidt and Bender 6–36x56 CM II High Performance. Niniejsza instrukcja
bezpieczeństwa ma na celu zapewnienie bezpiecznego użytkowania produktu oraz przestrzeganie przepisów
dotyczących bezpieczeństwa zgodnie z Europejskim Rozporządzeniem o Ogólnym Bezpieczeństwie Produktów
(GPSR). Prosimy o dokładne zapoznanie się z poniższymi wskazówkami, aby uniknąć potencjalnych zagrożeń.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Używaj lunety zgodnie z jej przeznaczeniem, aby zapewnić bezpieczeństwo sobie i innym.
Regularnie sprawdzaj produkt pod kątem uszkodzeń. W przypadku zauważenia jakichkolwiek
nieprawidłowości, nie używaj lunety.
Przechowuj lunetę w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci.
Zawsze używaj lunety w odpowiednich warunkach oświetleniowych, aby uniknąć nadmiernego obciążenia
wzroku.
Przed użyciem zapoznaj się z instrukcją obsługi oraz zaleceniami producenta.

Specyficzne Środki Ostrożności
Nie patrz przez lunetę, gdy nie jest zamocowana na broni palnej, aby uniknąć przypadkowego
uszkodzenia wzroku.
Upewnij się, że luneta jest odpowiednio zamocowana na broni, aby zapobiec jej przesunięciu lub
upadkowi podczas używania.
Zawsze używaj ochrony słuchu i wzroku podczas strzelania.
Zachowaj ostrożność przy regulacji turretów, aby uniknąć przypadkowego ustawienia.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Montaż lunety:1.

Upewnij się, że broń jest rozładowana przed montażem lunety.
Użyj odpowiednich mocowań, aby zamocować lunetę na głównym tubusie broni.
Sprawdź, czy luneta jest wypoziomowana i stabilna.

Regulacja:2.

Użyj pokrętła do regulacji parallaxu, aby dostosować ostrość obrazu.
Ustaw odpowiednie powiększenie, korzystając z mechanizmu powiększenia.
Sprawdź, czy turrety są odpowiednio ustawione przed rozpoczęciem strzelania.

Użytkowanie:3.

Używaj lunety w odpowiednich warunkach atmosferycznych, aby zapewnić optymalną widoczność.
Zawsze miej na uwadze bezpieczeństwo innych osób w pobliżu podczas strzelania.

Instrukcje Utylizacji
Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi utylizacji sprzętu elektronicznego.
Nie wyrzucaj lunety wraz z odpadami komunalnymi.
Skontaktuj się z lokalnym punktem zbiórki, aby uzyskać informacje na temat prawidłowej utylizacji.



Informacje Kontaktowe w Sprawie Dalszego Wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania lunety, skontaktuj się z lokalnym
przedstawicielem lub dystrybutorem.

Zachęcamy do zgłaszania wszelkich niebezpiecznych produktów lub incydentów do odpowiednich organów.
Regularnie sprawdzaj aktualizacje dotyczące wycofań produktów na platformie Safety Gate UE.

Dziękujemy za przestrzeganie powyższych wytycznych i życzymy udanego użytkowania lunety Schmidt and
Bender 6–36x56 CM II High Performance.



Turvallisuusohjeet 6–36x56 CM II High
Performance Kiikaritähtäimelle
Johdanto
Tervetuloa 6–36x56 CM II High Performance kiikaritähtäimen käyttöohjeeseen. Tämä opas on suunniteltu
tarjoamaan sinulle tärkeitä turvallisuusohjeita ja käyttöohjeita, jotta voit nauttia tuotteestasi turvallisesti ja
tehokkaasti. On tärkeää lukea ja ymmärtää nämä ohjeet ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset Turvallisuusohjeet
Varmista, että kiikaritähtäin on asennettu oikein ja turvallisesti ennen käyttöä.
Tarkista säännöllisesti kiikaritähtäimen kunto, mukaan lukien linssit ja mekanismi.
Älä käytä kiikaritähtäintä, jos se on vaurioitunut tai viallinen.
Pidä kiikaritähtäin poissa lasten ulottuvilta.
Käytä kiikaritähtäintä vain laillisissa ja turvallisissa ampumapaikoissa.
Varmista, että ympäristö on turvallinen ampumista varten, ja noudata kaikkia paikallisia lakeja ja
sääntöjä.

Erityiset Turvallisuusohjeet Käytössä
Varmista, että silmäetäisyys on riittävä (90 mm), jotta vältät loukkaantumiset ampumisen aikana.
Käytä kiikaritähtäintä vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu (kiväärin kiikaritähtäin).
Älä katso suoraan auringonvaloon kiikaritähtäimen läpi, sillä se voi vahingoittaa silmiäsi ja laitetta.
Huolehdi siitä, että parallaxin säätö on oikeassa asennossa ennen ampumista.
Käytä kiikaritähtäimen valojärjestelmää vain tarvittaessa, ja varmista, että se on sammutettu, kun et
käytä sitä.

Asennus ja Käyttöohjeet

Asennus:1.

Varmista, että kiikaritähtäin asennetaan tukevasti kivääriin.
Käytä 34 mm:n pääputkea ja varmista, että kaikki kiinnityselementit ovat tiukasti paikoillaan.
Tarkista, että kiikaritähtäin on tasapainossa ja että se on suunnattu oikein.

Käyttö:2.

Säädä suurennos (6–36x) tarpeidesi mukaan.
Käytä kiikaritähtäimen tarkkuussäätöä (yli 40 mrad) ja hienosäätöarvoja (esim. 0,5 cm/100 m)
tarkkojen laukauskorjausten tekemiseen.
Hyödynnä sivuparallaxin säätöä ja LPIjärjestelmää (valaistus parallaxin nuppi) mukavuuden
lisäämiseksi.
Pidä huolta siitä, että kiikaritähtäin on puhdas ja hyvässä kunnossa ennen käyttöä.

Hävitysohjeet
Kiikaritähtäimen hävittäminen tulee tehdä ympäristöystävällisesti.
Tarkista paikalliset säädökset ja ohjeet kiikaritähtäimen ja sen osien asianmukaisesta hävittämisestä.
Älä hävitä kiikaritähtäintä tavallisessa kotitalousjätteessä.



Lisätuki
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja kiikaritähtäimen käytöstä, ota yhteyttä valmistajaan tai
myyjään. He voivat tarjota sinulle tarkkaa ja ajankohtaista tietoa tuotteesta ja sen turvallisesta käytöstä.

Huomautus
Tämä tuote on suunniteltu ammattisotilaille, kilpailuampujille ja muille asiantuntijoille, jotka vaativat korkeinta
optista laatua, mekaanista kestävyyttä ja pitkän matkan kykyä yhdestä huippuoptisesta laitteesta. Noudata
kaikkia turvallisuusohjeita ja käytä tuotetta vastuullisesti.



Säkerhetsinstruktioner för 6–36x56 CM II High
Performance
Introduktion
Tack för att du valt 6–36x56 CM II High Performance från Schmidt och Bender. Denna högpresterande kikarsikte
är utformad för att ge exceptionell optisk klarhet och precision för medel till långdistansskytte. För att
säkerställa en säker och effektiv användning av produkten, vänligen läs och följ dessa säkerhetsinstruktioner
noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid kikarsiktet i enlighet med tillverkarens instruktioner för att minimera riskerna för
personskador eller skador på utrustningen.
Håll alltid kikarsiktet rent och i gott skick för att säkerställa optimal prestanda och säkerhet.
Kontrollera regelbundet att kikarsiktet är korrekt monterat och justerat innan användning.
Använd kikarsiktet endast på avsedda vapen och i enlighet med gällande lagar och förordningar.
Håll kikarsiktet utom räckhåll för barn och andra sårbara grupper.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Kontrollera att kikarsiktet är korrekt installerat på vapnet innan varje användning.
Använd alltid skyddsglasögon när du skjuter för att skydda ögonen från eventuella skador.
Justera ögonavståndet (eye relief) korrekt för att undvika ögonskador vid avfyring.
Var medveten om omgivningen och se till att du har ett säkert skottfält innan du avfyrar.
Undvik att rikta kikarsiktet mot människor eller djur, även om vapnet är avstängt.

Instruktioner för installation och användning

Installation av kikarsiktet:1.

Fäst kikarsiktet på vapnet enligt tillverkarens anvisningar.
Se till att kikarsiktet är ordentligt fastsatt och justera vid behov.
Kontrollera att kikarsiktet är i linje med vapnets riktmedel.

Användning av kikarsiktet:2.

Justera först förstoring och parallax innan du börjar skjuta.
Använd turretsystemet för att göra nödvändiga justeringar för avstånd och vind.
Kontrollera alltid att sikten är inställd korrekt innan du skjuter.

Underhåll:3.

Rengör kikarsiktet regelbundet med en mjuk, ren trasa för att ta bort smuts och fingeravtryck.
Förvara kikarsiktet på en torr och säker plats när det inte används.

Avfallshanteringsinstruktioner
Avlägsna kikarsiktet på ett miljövänligt sätt i enlighet med lokala avfallshanteringsföreskrifter.
Återvinn materialet om möjligt, inklusive glas och metallkomponenter.



Kontaktinformation för ytterligare support
För frågor om säkerhet, användning eller underhåll av 6–36x56 CM II High Performance, vänligen
kontakta din lokala återförsäljare eller tillverkare.

Slutsats
Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en trygg och effektiv användning av ditt
6–36x56 CM II High Performance kikarsikte. Tack för att du bidrar till en säker skyttekultur.



Návod k bezpečnému používání puškohledu
6–36x56 CM II High Performance
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled 6–36x56 CM II High Performance od společnosti Schmidt and Bender.
Tento vysoce výkonný optický přístroj je navržen pro přesné a efektivní použití při střelbě na střední a dlouhé
vzdálenosti. Abychom zajistili vaši bezpečnost a maximální výkon produktu, seznámíme vás s důležitými
bezpečnostními pokyny a doporučeními pro používání.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím puškohledu si důkladně přečtěte tento návod.
Ujistěte se, že puškohled je správně namontován a zafixován na pušce, aby se předešlo jeho uvolnění
během střelby.
Nikdy nesměřujte puškohled na osoby nebo zvířata, dokud nejste připraveni střílet.
Udržujte puškohled a jeho příslušenství mimo dosah dětí.
Pravidelně kontrolujte puškohled na poškození nebo opotřebení.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Zkontrolujte, zda je puškohled čistý a bez prachu nebo nečistot, které by mohly ovlivnit viditelnost.
Používejte puškohled pouze při doporučených teplotách a vlhkosti, aby nedošlo k poškození optiky.
Při nastavení optiky se ujistěte, že máte pušku stabilně opřenou a že jste v bezpečné pozici.
Věnujte pozornost nastavení paralaxy a osvětlení, zejména pokud používáte puškohled při různých
světelných podmínkách.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace puškohledu:1.

Ujistěte se, že máte potřebné nástroje pro montáž puškohledu.
Připevněte puškohled na montážní lištu pušky pomocí doporučených šroubů a podložek.
Zkontrolujte, zda je puškohled pevně uchycen a nehybný.

Používání puškohledu:2.

Nastavte zvolenou zvětšení otáčením objektivu.
Upravte ostření pomocí dioptrické korekce, pokud je to potřeba.
Použijte klikací hodnoty pro nastavení výšky a bočního nastavení podle potřeby.
Pravidelně kontrolujte nastavení a ujistěte se, že odpovídají vašim požadavkům na střelbu.

Pokyny pro likvidaci
Při likvidaci puškohledu se řiďte místními předpisy o odpadech a ekologické likvidaci.
Pokud je puškohled poškozen, obraťte se na odborníka na opravy nebo ekologickou likvidaci.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy ohledně bezpečnosti produktu se obraťte na autorizovaného prodejce nebo
výrobce. Ujistěte se, že máte k dispozici sériové číslo produktu a další relevantní informace.

Děkujeme, že jste si vybrali puškohled 6–36x56 CM II High Performance. Vaše bezpečnost je naší prioritou, a



proto důrazně doporučujeme dodržovat všechny výše uvedené pokyny.
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